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BHYTPUA3bIKOBAA N MEXXbA3bIKOBAA PEJIEKCUKAITU3ALINA
B COLIMONEKTHOM TEKCTE
(HA MATEPWAIIE MEMYAPOB J1.3. KONEJIEBA)

XapuronoBa E.B.
CeBepo-BoCTOYHbIN roCYAAPCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
685000, r. MaragaH, yn. loproBas, 4. 13, Poccwniickas ®egepaums

AxHoTayus. 13y4eHne MexaHuama HOMUHaLMW NPefCTaBNAeT 0COObIA WHTEPEC NS JINHIBM-
CTOB, B 4aCTHOCTM, KOrAa peyb WAET O eAMHNLAX COLMANbHO-TPYNNOBLIX ANanekToB. B cTatbe
ncenenyetcs MexaHu3m BTOPUYHON HOMUHALLMM NMOHATUIA COLMANbHO-rPYNNoOBOro AnanekTa, a
TaKXXe [1eNaeTcs BbIBOZ O 3aBMCMMOCTU CMoco6a nepeBoa COLMONEKTHON NIEKCUKM OT 06LLUMX
3aKOHOMEPHOCTEN (DOPMUPOBAHNSA HOMUHATUBHBIX CPEACTB B AAHHOM COLIMONEKTE, B TOM YUC-
ne nytém nepeocmbicieHns. 060CHOBbLIBAETCA LieSIeC006pasHOCTb UCMOSIb30BAHUSA TEPMUHA
«penekcuKanuaauus» Aas onucaHns NpoLeccoB CnoBo06Pa3oBaHNs B pamMKax COLMONEKTa Ha
BHYTPUA3LIKOBOM 1 MEXbS3bIKOBOM YPOBHSX.

KntoyeBbie cnoBa: BTOPUYHAs HOMUHALMSA, COLIMONEKT, CTpaTerus nepesoja.

INTRALINGUAL AND INTERLINGUAL RELEXICALIZATION
IN THE SOCIOLECT TEXT
(BASED ON MEMOIRS BY L. KOPELEV)

E. Kharitonova
North-Eastern State University
13, Portovaya str., 685000, Magadan, Russian Federation

Abstract. The article deals with the problem of naming mechanism, which has always been of
particular interest to linguists, especially when it comes to units of socio-group dialects. The
article explores the basis for renaming the concepts of a sociolect, and concludes that the choice
of translation means for rendering the lexemes of a social dialect depends on the mechanism
of the naming strategy, adopted by this sociolect. The term relexicalization is introduced to
describe the processes of word coining within the socio-group dialect on intralinguistic and
interlinguistic levels.

Key words: renaming process, sociolect, translation strategy.

Pycckaa nureparypa ¢ MoMeHTa e€ >xaHpoBoil. C pasBUTUEM XY[O>KeCTBEH-
3apOoXKeHNA OblIa TUTEPaTypOll MHOTO- HOW JINTEpaTyphl Ha PYCCKOM S3bIKe
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KOJIMYECTBO »KaHPOB BCE BpeMs BO3pac-
tano. Tak, B XX B. BBIHY>KJJEHHO BO3HUK
HOBBIJl >XaHp — JIarepHas JMUTepaTypa.
Ero cocraBmmy mpomsBefieHNsA OBIBIINX
y3uukoB ['YJIATa, KoTopble Ham B cebe
CIJIBI 3aIIOMHUTD BCE, 4TO C HUMM ObINIO,
U 3aTe€M OTPA3sUThb 9TO Ha CTPAaHUI[aX CBO-
UX BOCIIOMMHAHMIA, POMaHOB, II0OBECTE],
IIb€C, CTMXOB, HAyYHBIX MUCCIIENOBaHUIL.
OTu KHUrKM mspgasanuch B Poccum, onn
HepeBOJVIINCh HAa MHOCTPAHHbIE A3BIKU U
BBIXO/IV/IN B CBET B 3aPYOEKHBIX CTPaHaX.
3a BTOPYIO IIOJIOBMHY IIPOLIJIOTO BEKa JIa-
repHas JIUTepaTypa KOHCTUTYMPOBAach
KaK OT/Ie/IbHbII CAMOCTOSATE/IbHDIN YKaHp
poccuiickoii cnosecHocT. Cpeny Bbljja-
IOLIMXCA POCCUIICKMX aBTOPOB JIaT€PHOIA
nposbl — AJ. Comxkenunpiy, E.C. [nns-
oypr, B.T. llaramoB,  JI.3. Komenes,
J1.9. Pa3roH u MHOTuMe IpyTHe.

B HacTosmeit ctaTbe MBI 0OpaTUMCs
K TPUJIOTUM M3BECTHOTO T€PMAHIICTA, IIe-
peBOIUMKA, KpUTHKA U IMTepaTypoBesia,
nodeTHOro Jokropa ¢umocodunu Kemp-
HcKkoro yHuBepcurera J1.3. Komenesa.
[Ty6mmiuctuka mycatens CTana IOSAB-
JIATHCSA B MedaTu B KoHIe 50-x rr. XX B.,
OJJHAKO ITIABHBIMM €T0 TBOPEHMAMM CTa-
M Tpy aBToOMOrpaduyeckye Mo cBoei
cymn kauru: «V corBopui cebe Kymmpar,
IIOBECTBYIOIAsA O JIETCTBE Y IOHOCTU aB-
TOpa, «XpaHUTb BEYHO» — O KOHIIe BOII-
HBl 1 apecTe M «YTOMM MOS Iedaan» —
0 rofjax 3aK/IO4YeHMsA B TaK Has3bIBaeMOIl
MapduHckoit Lrapamike, rie OTObIBamu
CPOK 3aK/II0YEHHBIE, paboTaBIIINe HaJl Ce-
KPETHBIMU IIPOEKTaM.

Pazymeercs, dyro ommcaHme ObiTa 3a-
KITIOYEHHBIX TpebOBaloO OT aBTOpa JC-
NOb30BaHMA 37IEMEHTOB A3bIKA, Xa-
PakTepHBIX [/ JIAHHOWM COLMa/bHO
TPYIIbl — JIAT€PHBIX COIIMOIEKTU3MOB.
Otmerum, 4To mpobreMa HOMMHALNY,
u3yyeHye e€ MeXaHu3Ma IIpe[iCTaBIIA-

eT 0COOBIil VHTepeC s JIMHTBICTOB,
0CcOOEHHO KOIfja peyb MAET O efMHMIAX
COLMA/IbHO-TPYIIIOBBIX JuanekToB. Oc-
HOBaTelb  CUCTEMHO-(QYHKIVOHAIbHOM
muHrBuctuky M.A K. Xannupeit npenmo-
JIOXKWJI, YTO CaMbIM OYEBVHBIM CIIOCO-
00M MMEHOBAaHNUA MPEAMETOB 1 ABJICHWI
B «aHTW3BIKaX» (SI3bIKaX COLMATbHBIX
TPy, MapKMPOBAHHBIX KPUITOIAINYe-
CKOJI (YHKIMel) ABIAETCA PpeleKCUKa-
NM3aly, TOJ KOTOPOJ aBTOp MOHMMAeT
WICIIO/Ib30BAaHNE B COLMONEKTe HOBBIX
JIeKCeM, CIyKaluX g 00O03HaYeHMA
y’Ke M3BECTHBIX IIPEAMETOB M SBJICHUIL:
“The simplest form taken by an antilan-
guage [i.e. language used by a specific
social subgroup, not meant to be under-
stood by outsiders] is that of new words
for old; it is a language relexicalized” [11,
p. 165]. Ha Hamr B3I/sj], TepMUH «pereK-
CHKa/IM3aLVs» MOXKET IIPUMEHATbCS Kak
K KOHCHVPaTUBHBIM COLIMONEKTaM, TaK
U K COLMOJIEKTaM, 00/Ia/JafOlX MHBIMM
GYHKIMAMN:  9KCIIPECCUBHOM, —perpe-
3€HTATVBHON (OIIO3HABATE/IbHOI) U [p.
OpHako 3HAYeHMEe TEePMUHA «PeleKCH-
Kajm3auus» 1enecoobpasHo, Ha Hall
B3IJIAJ, PacCIIVPUTD, BK/IIOUNB B HETO He
TOJIBKO JCIIONIb30BaHMe HOBBIX, CIIEL-
aJIbHO M300PeTEHHBIX MM UCKYCCTBEHHO
IepOpPMUPOBAHHBIX C/IOB, COBEPLICHHO
HEMOHATHBIX ISl OKPY’KAaIoI[UX, HO M
JIEKCUYeCKUe eIVHUIIbI, 0Opa3oBaHHbIE
B pe3ylbTaTe BTOPMYHON HOMUHALUM
y’Ke M3BECTHBIX IPeJMEeTOB, MOHATHII U
ABJIeHMIT. AHamM3 60/IBIIOrO MacCKBa JIa-
TepHbIX COLMONEKTHBIX TEKCTOB MOKa3aJl,
YTO BTOPUYHASA HOMMHALIUA ABJIAETCA OC-
HOBHOW CEMaHTUYECKOV egVHMUIIeN HaH-
HOTO COLMIaJIbHO-TPYIIIOBOTO AMAJIEKTA.
Bropumynasa sekcudeckas HOMMHA-
IVSL — 9TO «VUCIIOJIb30BAHME YK€ MMeIo-
IUXCA B A3bIKE HOMMHATUBHBIX CPEICTB
B HOBOIJI JyI1 HUX (YHKLUYM HapedeHN»,

121



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. Cepvm: JIuHreucTika

‘ 2017/N°4

no3Bojgomiad, mo MHenuio B.H. Tenns,
n3bexatb «KOMMYECTBEHHOTO IIpupa-
LIEeHUs» SA3BIKOBBIX EOUHUI] U TeM Ca-
MBIM, Peaan30BaTh OCHOBOIIOIATAIOIINI
HIPUHIUI «9KOHOMUYHOCT» sA3BIKA [7,
c. 117, 118]. To6aBuM, 4TO IMOBTOpHAs
HOMMHAIMs, O00magasd  IOTEHI[MAIOM
OIIOCpenoBaTh BOCHIpuUsATHe 0003HaYa-
€MOro, IO3BOJISIeT TeM CaMbIM BBIPAa3UTh
HOBBbIE€ CMBIC/IBI, IIepefaTh OLleHOYHBbIE U
06pa3Hble KOMIIOHEHTBI, TPAHCINPOBATH
aBTOPCKOe BUJIeHUe COOBITHUIL, T.e. UC-
[10/Ib30BaTh BeCh KOMIIJIEKC CPeJiCTB BO3-
HEJCTBYA Ha afpecara.

B crarbe MbI paccMaTpuBaeM 0cobeH-
HOCTU 3aMelleHNsI CTaHIAPTHBIX JTeKCU-
YeCKMX e[[MHUI] BTOPMYHBIMM HauMeHO-
BaHNMAMM, 33JjJadd KOTOPBIX HE IPOCTO
OIMCBIBATh OKPY)KAIOLWIMII MUp, a OIje-
HUBATb €ro, MOZIE/IUPYs TaKUM 06pasom
HOBOE 3HaHIe O IIpeAMeTax, JeliCTBUAX U
SABJIEHMSX B CO3HAHMM HOCUTEJIEN COLM-
QJIbHO-TPYTIIOBOTO JUaIeKTa.

KopoTko ocTaHOBMMCA Ha MCTOPUM
IepeBofia ¥ MyOMMKaIy BTOPOIL U Tpe-
Thell vactert Tpunoruu J1.3. Komenesa, B
KOTOPBIX aBTOP B CYILECTBEHHOI Mepe
VICTIONIb3YeT eAVHMIIBI TaTepHOTrO COLMO-
JIeKTa.

IlepeBox xHUrM «XpaHUTb BEYHO»
6bu1 usgan B lepmanuu B 1976 1., «YTO-
JIVL MOsI TIeYain» IOSABIIACH B HEMEIIKOM
IepeBojie HECKOIbKO No3fHee — B 1981 1.
O6a Toma ObIN TIepeBefieHbl Ha HeMel|-
Kuii Asplk nepepopgumkamu  X. IIpocc-
Beepr u I.-I. Menpenem. Ha anrmmiickom
sI3bIKe KHWUTM ObUIM OIyO/IMKOBAaHBI He-
CKONbKO mo3aHee — B 1977 u 1983 rT. co-
oTBeTCTBeHHO. CjefiyeT OTMETHUTb, UYTO
nepeBoj; ToMa «XpaHUTb BEUHO», BBITIOJ-
HeHHbBIN 9. OCTHOM, KOPPeCIOHJIeHTOM
«Hpto-Vlopk Tafimc», 6bIT CyIecCTBEHHO
mepepabOTaH U U3JaH B 3HAUYUTETTHHO CO-
KpalléHHOM BapuaHTe, 0 4YéM caM Ilepe-

BOJIYMK TIpeyNpexaaeT B IPefuCIOBAN
K uspganmio. IlepeBop Tperbero Toma
TPWIOTUY Ha aHITIVIICKWIL A3BIK OBUI BBI-
IIOJIHEH M3BECTHOI IepeBOAUMIIEeNl pyc-
CKOTOIIPOMCXOXKAeHNAA. bync,mepeBonm-
BIIIe}l Takoxe Ipo3y B. AkcéHosa, [I. Ipa-
HyuHa, C. JloBraToBa M [PYIUMX PYCCKMUX
TIMCaTesIeN.

B Memyapnoit mpose JI.3. Komere-
Ba Mbl OOHapy>XuBaeM MHOIVE YepTbI
JIaTepHOII UTEPATypbl, KOTOpble Hau-
Oonee APKO HANUIM OTPaKeHME B KHU-
rax A.J. Comxennupina, E.C. Tuns6ypr,
B.T. llanamoBa ¥ J[pYyIMX M3BECTHBIX
poccmitckux mmcareneit. Cpemy 0cobeH-
HOCTell JIMHTBUCTMYECKOTO XapaKTepa,
KaK MBI y>Ke IVCa/IN BbIIIe, OCOOBI NH-
Tepec J/Is HaC IIPefiCTaB/IAI0T BTOPUYHbIE
HOMMHALMY, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKUT
UCIOIb30BaHMe y>Ke TOTOBOTO HalMEHO-
BaHMA /11 0003HA4YeHNA IIpeMeTa, Aeii-
CTBYA WIN ABJICHMS], He ABJIAIOLIEr0Cs ero
IIepBOHAYA/IbHBIM W/IN y3Yya/IbHBIM pede-
peHTOM. Pa3BuTHe MarepHOro coumosnex-
Ta, KaK ¥ 0000 APYroro, IMpOMCXOANIO
B TOM 4HUC/Ie U NIyTéM IePeOCMbICTIeHNA
3HA4YeHUIT CTI0BA 1 €r0 MPUCTIOCOOTIEHIS
K BBIPQ)XEHIIO HOBOTO I Hero 00beKTa
BHEA3BIKOBOI gelicTBuTenbHOCTH. IIpu-
BefI€EM B KayecTBe IIpMMepa OTPBIBOK U3
tperbeli Kuury JI. Konenesa «Ytomm mos
nevamn»: «Cmyxauu cmapanuce... Ha
MeHsT OyHyU, 6YOMo cKa3al, 4mo y Hem-
ues xopouiue camonémot... VI ewsé cmanu
momamv 0eno, 4mo 6 MAcmepckux 607o-
Wiotl U3HOC UHCMpymenmos. Bpeoumenv-
cmeo! A 6vin cmapuum mexarnuxom... Io-
caounu 6 kauoeii. Onep 6én cnedcmaue.
Bepnas evuuxa. On u cman nokyname.
Buvibop npocmoii — cmepmo unu noonuco-
8ati: 00513y10co nomozams. Ob6s3ancs. Ymo
6vi10 nomom, He xouy écnomuxamp. He
moey. Cmapancs ve ey6umo nrodeil... Xo-
poutux nrodeil noumancs evipy4ams... Ilo-
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6e3710 — nepeseny HA Opyz0il 1AZNYHKM,
mosce Ha npoussoocmeo. TamouiHuil Kym
He cpasy xeamuscs. VI He makoil npunun-
yuewlil 6vin. [Tomom s 0onzo 6onen. Juc-
mpogus, HepsHoe ucmoujeHue. Onamo
nepesenu. Onamv kym Hawen. “Jasatl,
CUSHATIUSUPYTI, A MO Mbludell He 108ULLD,..”.
Ho x xonyy eotinvt ne2ue cmano. He max
0épeanu, He max epo3unu. A s 6cé bonvuie
HAMUMan Ha npouzeoocmeo. Branviean
0o ynady. Mzobpeman. Payuonanusu-
posan. A 60obuie nobnr pabomamov. A
4mo6 om HUX OMNUXHYMbCA, CAPACcs
80s6oe, empoe. Cman nozonAnoi, cobau-
Huxkom. Pabomszu mens 60anuce u Heua-
sudenu» [1, c. 81].

Y>ke U3 9TOro IpyMepa BUJHO, YTO B
COCTaBe JIAT€PHOTO C/IOBHMKA CYIIECTBY-
I0T eVHNIIBI HECKONbKUX TUIIOB: OfUH
U3 HUX — 9TO CJI0BAa, KOTOpPbIe VMMEIT
IPU3HAKM TePMMUHONIOTUYECKUX eIVIHMUIL
(kamoeil, naenyHkm), KPyroil TUI Ipef-
CTaBJIeH JIEKCUKOIT, 00pa30BaHHOI Ty TEéM
COKpallleH!sI VICXOJHBIX C/IOB (68biuiKa,
onep); elé OfMH TUI BKII0YaeT MeTado-
puUyecKue IepeVMeHOBAHMA IEeHOTAaTOB,
BBIP@KEHHDBIX HENTPa/JbHON JIEKCUKOI
(xym, cobaunux).

OcraHoBuMcst 6ormee mompoOHO Ha
nocsenHert rpymme nekceM. CoBepIIeHHO
OYeBU/IHO, YTO BTOPUYHbIE HOMMHAIUNI
JO/DKHBI  00/IajiaTh IIPO3pavyHONl BHY-
TpeHHell (OpMOil, MOCKOIbKY MMEHHO
B Hell OTpa’kKeHbl KOMIIOHEHTHI IIpefIe-
CTBYIOILIETO 3HA4YeHUsdA, IOCTY>KMBIIVE
OCHOBOJI JIA TIePeOCMBICTICHNA 3Hadve-
HISA CJIOBECHOTO 3Haka. Hampumep, ogHO
U3 3HAYEHUI CYLIECTBUTENbHOIO KyM B
cootBeTcTBUK CO cnoBapéMm T.0. Edpe-
MOBOIA, ‘anﬂTenb, OKa3bIBAIOLINII IIO-
KPOBUTENbCTBO (0OBIYHO 1O crmyx6e)’
[3, c. 755]. B ob6sa3aHHOCTM KyMa, Omepa-
TUBHOTO PabOTHUKA, BXOAWIO C/IEAUTDb
3a HAaCTpOEHMEM I HaMepeHUAMM 3a-

K/IIOYEHHBIX, IOMJMO 3TOTO OH Befjal I
OCBENOMUTENbCTBOM. ST 9TOM IIenmu B
YJICTIe UCTIO/Ib3YEeMBIX CPEIiCTB IIPUMEeHs-
JIMCh pas/IMYHble CIOCOOBI IOCTabIeHNA
peXyMa i1 HEKOTOPBIX OCYK/IEHHBIX.
B naHHOM ciy4ae IepeceKaloTCs Ipu-
3HAKM, OTPaXKalolye CIOCOOHOCTb MH-
OVBUJIA OKa3bIBAaTb MMOKPOBUTEILCTBO. Y
CYILIeCTBUTEIBHOTO COOAYHUK ‘TOT, KTO
3aHAT YXOJIOM 332 OXOTHMYBMMIU cOoOaKa-
MU, YIIpaBJseT BO BpeMs OXOTbI CBOPOIL
cobax; mcapp’ U TOT, KTO ‘BMeCTe C KOH-
BOMPOM COIIPOBOXK/IA€T II0/IKOHBOJIHbIE
Opurajsl B IyTH Ha paboOTy 1 ¢ pabOTHI;
y4acTBYeT B pO3bICKe Oeryeros u T. 1. [5,
c. 365] mepecekaloTcs MPU3HAKM, CBSA3AH-
HbI€ C YIIPABJIEHNEM CBOPOIi, KOTOpPOIl, B
ClIydyae JIar€PHOTO COILMOJIEKTA, YIIO[0-
O/IAI0TCS 3aK/TIOUEHHBIE.

PasrpannunBas Bcmen 3a B.H. Tenus
HOHATUA CMBICTIOBOM U JIEKCMKO-CEMAaH-
TUYECKON NPOU3BOZHOCTH (CM. 06 9TOM
nozppobuee: [7, c.124]), ormeTrnm, 4TO
BTOpMYHblE HOMMHAIMM MOTYT MMeTb
KaK CMBICTIOBYIO, TaK U JIEKCMKO-CEMaH-
TUYECKyI0 MOTKMBMPOBAaHHOCTb. B mpe-
OBIAYIIUX IpUMEpax COLMONIEKTI3MBI
KyM, co6a4HUK JOIDKHBI BOCIPUHUMATD-
€l KaK IIPOM3BOJIHbIE IO CMBICTTY, a He II0
CBOEMY 3HaueHMIo. B To BpeMs Kak cj1o-
BO N06MOPHUK ‘TIOBTOPHO ITOCAXKEHHBIN
VIV COCTaHHBI 1O Cc(abpuKOBaHHOMY
meny [5, c.288] obmamaeT mpusHaKamu
KaK CMBIC/IOBOI, TaK U JIEKCMKO-CEeMaH-
TUYeCKOJl MOTMBJMPOBAHHOCTY M IIPOU3-
BOJJHOCTH.

TereporeHHbIl XapakTep JIArepHOTO
COIMONIEKTa OOYC/IOBJIEH B TOM 4YINCIIe
HOMMHATUBHOM CTpaTeruen, NIpuHATON B
narepHoM coumyme. Ha Ham B3raz, yyér
HOC/IeJHell KpajiHe BakKeH NPy BbIOOpe
TAaKTUKM II€PeBOfia JIATEPHOTO COLMO-
JIEKTHOTO TeKCTa Ha MHOCTPAHHBIN S3bIK.
IIpu nepeBofie mHpoM3BENEHUII 3TOTO
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JKaHpa «He paboTalT» TaKye KaTeropum
IepeBOfIOBeMIeHN A, KaK JOMECTUKALNA U
dbopennsanus (cM. 06 aroMm moxpobHee:
[12, c.474-482]). CoumoneKTHbI Xa-
pakTep TekcTa TpeOyeT OT IepeBOfYMKa
IPUHIVIINATBHO VHOM TaKTUKI IIepeBo-
ma. IIpuTtoM pedb He UAET O pacHIMPeHUN
apceHasa IepeBOJYeCKNX MpUEMOB BOC-
CO3[JaHMA CIenM(UIECcKOro CIOBHUKA, a
CKOpee O CMeIeHN) OpMEeHTAIuM Iiepe-
BOJYMKA C TPAVILIVIOHHBIX 00'bEKTOB IIPU
BBIOOpE TaKTHKM IIepeBofia (aBTOp Vs 4u-
TaTenb) Ha CreuuyUKy HOMMHATUBHOM
CTpaTerun, MIpUHATON B paMKaX LAaHHO
JIMHTBOKY/IBTYPBIL.

TepMuH penexcuxanusayus Mul Ipes-
JlaraeM MCIIONIb30BaTh U B II€PEBOJO-
BeUeCKOM IUIaHe, NOHMMAS IIOf, HUM
TaKTHKY IIepeHeCeHNs CIoco6a BHY TpUA-
3bIKOBOJI Pe/IeKCUKa/IN3aLUI Ha MEeXbs-
3bIKOBYIO, B pe3y/IbTaTe Yero rnepeBomunK
HO/Ty4aeT OTHOCUTEIBHO OOBEKTUBHBIIN
KpuUTepuit [y BpIOOpa crocoba mepe-
BOJ]a COLVIONIEKTHON JIEKCUKY, KOTOpasd,
KaK ITPaBMJIO, BBI3BIBAET y HETO OOIbline
sarpygHeHyA. VIHbIMM crmoBamm, mpe-
JK7Ie 4eM BBIOpATh TOT VIV MHOM CIIOCO0
HepeBOJia COLMOJIEKTHOI IeKCUKH, TIepe-
BOJYMKY HEOOXOAMMO BBIABUTH 0OILIVe
3aKOHOMEPHOCTH! (OPMMPOBAHUA B TOM
qCIIe My TEM MepeOCMbIC/IeHsI HOMIHA-
TUBHBIX CPEICTB B IAHHOM COLIMOTIEKTE,
U CTef[OBaTh TOMY >X€ HOMUHATMBHOMY
3aMBICTTY.

AHanm3 JarepHBIX JIeKceM, 00Opaso-
BAaHHBIX ITyTEéM BHYTPUA3BIKOBON pereK-
CMKanM3alMM, IIOKa3bIBaeT, YTO dYalle
BCErO IepeVMEeHOBaHNe IIPOVCXOANIO
Iy TéM MeTaOpIYeCcKOro MepeHoca: «Ha-
MOPOHUK» — HaBapEeHHBINI HAa OKHO JIUCT
eJie3a ¢ HeOOIbLIVMIMY OTBEPCTAMMA JUISA
IIPUTOKA BO3JIyXa, «KyM» — OIIep, «/Ien-
na» — Bpad, «Pumunv» — UCTOIIEHHDIN
3aKJIIOYEHHBIN, «KOCMbLIb» — JIarepHas

narika u ap. B 6onpuimHcTBe CTydaeB Me-
tapopuuecknii IepeHOC OCHOBBIBAJICH
Ha CXOACTBe QYHKIMII MM 5Ke Ha CXOf-
CTBe BHEII[HETO BU/Ia, PAa3MePOB, Be/INYNH
NIPEeSMETOB U ABJIEHUIL.

CroBeHcKast JICCTIeoBaTeIbHILIA
T. @abyraHumy OULIET O TOM, YTO pPeJeK-
CHKaIM3aLyisi B aHTUA3BIKAX [IPOUCXORUT
IO BIMAHMEM VHOM, CyOKy/IbTYpPHOIL,
CUCTEMBI IIEHHOCTeI1, @ TaKXKe B COOTBET-
CTBUM CO CTpeMJ/ieH/eM K OOHOB/ICHUIO,
CBOJICTBEHHBIM COLVIQ/JIbHBIM J{Va/IeKTaM:
«sub-community relexicalizes in accor-
dance with its value system or simply for
the sake of innovation itself» [8]. IIpen-
CTaBJISIETCS, YTO B C/IyYae JIATEPHOTO CO-
IIVIOJIEKTa OCHOBHAA Lie/Ib PeIeKCUKaIu-
3aiMu — He MPOCTO MH(OpMMpPOBAThH, a
JIaBaTh OLIEHKY OIMCBHIBAEMBIM SIBJICHVIAM.

B cnepyiomem OTpbIBKE M3 KHUTU
«YTONMM MO Tedaam» 4YacThb Jarepus-
MOB TaKXe ABJIAITCA BTOPUYHBIMU HO-
MUHanusMu: B nazepe cosopam: “Ipyo
coenan 00e3vAHY 4en06eKOM, a4 4esl06eKa
uwaxom”. Pabomamv 6 nacepe - 3Ha-
uum umauumo, 20p6umv, ynupamvcs
pozamu. VI umobvi He «00timu», He «no-
navimv», He 3apabomamo «0epesaHHbLIL
6ywnam» - HAOO caukoeamv, KAHMO-
samvca, mydmumo, uepHyxy 3anpas-
AAMy, PuroHUMDS, Macmvipume... |1,
c.29].

PaccmoTpuM mepeBop, aToro ¢par-
MEHTa, BBIIONHeHHbII A.Byuc: In the
camps they say: ‘Labor made the ape into
a man, and man into an ass. Working in a
camp means hauling, bending your back,
pushing with your horns. But without
kicking the bucket, ‘floating off, earning
‘a wooden jacket’ (coffin) - you have to
goof off, shirk, pad, look like you’re work-
ing, chisel, inflict wounds that will fester.
(2, p.5].
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[lns Oonblueil HAITAJHOCTY TIpen-
CTaBUM IIepeBOfYecKlie BapMaHTbl BTO-

PUYHBIX JMMEHOBAHWII B BUJe MaTplu-
LIBI:

MIIAYNTh # to haul [Tpu6mu3uTENIbHbII IEPEBO
ropouTh = to bend one’s back ¢dpaseonornyeckoe
KaJIbKVPOBaHMe
yIupaTbcs = to push with one’s horns ¢dpaseonornyeckoe
poramu Ka/IbKVPOBaHue
DONTU to kick the bucket 3aMeHa
HOII/IBITh = ‘to float off’ ¢dpaseonornyeckoe
Ka/IbKIPOBaHMe
3apaboTaTh = to earn ‘a wooden jacket’ ¢dpaseonornueckoe
[lepeBsHHBII OynyIaT (coffin) Ka/IbKMPOBaHIe
YepHyXy 3ampasmAth | # | to look like you're working OIINCATe/IbHbII IIePEBOJ

OTMeTnM, ITO TOJ, IOHATHEM ‘Ppase-
O7IorMYecKas KajbKa B TEOPUM IepeBO-
la HOHMMaeTCs «OyKBa/IbHbII IIepeBO]
¢dpaseonornyeckoro o60porTa A3bIKA-TO-
Hopa» [6, c. 150]. OpHako MBI mosaraemMm
BO3MOXXHBIM IIPUYNCIUTD K HEMY U TIepe-
BOJ IpM IOMOLM (Hpa3eonornyecKoin
eVMHNILIBI OTJE/NbHBIX CIOB, IOCKOJIBKY B
JaHHOM CJTy4ae BOCIIPOM3BOANTCA (KaJlb-
KupyeTcsi) 06pas, ION0XKEHHDI B OCHOBY
HOMMHALIMIL.

Kaxk BupyM, B a6COMIOTHOM OOJIBIIH-
CTBe C/Iy4aeB IEPEBOAYUK BOCIIONB30-
BaJICSI MIPUEMOM KaJIbKMPOBAHUS, KOTO-
polil sABnAeTca Hambomnee 3(pPeKTUBHBIM
CrIoco6oM Iiepeiauyl B IEepPeBOfie COLVO-
JIEKTHOJ1 JIEKCUKM, 00Pa3oBaHHOI My TEM
BTOPUYHON HOMMHanuu (eopbume = to
bend one’s back, ynupamvcs poeamu = to
push with one’s horns, nonnvume = ‘to float
off’, 3apabomamuv OepessHHbvLll Oyuwinam
= to earn a wooden jacket’ (coffin)), no-
CKOJIbKY BHYTPeHH:AA (popMa MCIONb30-
BaHHOTO IIEPEBOIYECKOTO COOTBETCTBUA
OCTaéTcs ACHOM ¥ CIIOCOOHO BBI3BATDH
5MOLMOHAJIbBHOE BOCHpUATIE, afleKBarT-
HOe TOMY, KOTOpOe TeHepupyeT JleKceMa
opurnHaia. VHbIMK c10BaMM, IpUMeHe-
HIfe Ka/JIbKMPOBAHNUsA, Ha HAll B3IJIAJ, B

[aHHOM cry4ae 6ojiee ONpaBHaHO, UeM,
HANPUMeEP, WUCIOIb30BaHMe MPUOTU3N-
TEJIBHOTO TEPEBOJIA, MIPY OMOIIU KOTO-
pOro IepeBOfYNIa IIepeBea COLMOTIEK-
TU3M ULLAYUMD.

Herenecoo6pasHbIM MpefiCTaBIsETCS
U 3aMeHa JlarepusMa 00umu CIeHIOBBIM
cooTBeTCcTBUEM tO0 kick the bucket. Titaron
00x00ump B 3HAYEHUM «XUPETb OT WC-
TOILEHNUS U TONONa» SIBJISIETCS MPOU3BO-
JHBIM 10 CMBIC/TY OT OIIOPHOTO HaMMEHO-
BaHUsA 00X00Uumv [OCTUTATH KOrO-11b0
un 4ero-mbo. B mepeBopaeckom coort-
BeTcTBun to kick the bucket sta acconna-
TUBHO-CMBIC/IOBasI B3aMIMOCBSI3b He IPO-
crnexuBaeTcs. [l cpaBHEHMsI TIPUBEEM
OpUMepbl IepeBOfia Jjlarepusma  00x0-
Oump, IpeICTaB/IeHHbIE B IEKCUKOTpadu-
YeCKVX MCTOYHUKaX: to grow feeble due to
starvation [13, p. 107]; to fail, to be on one’s
last legs [9, p. 91]; be utterly exhausted; be
on one’s last legs, etc. [4, c. 209]. Pasyme-
eTCsl, OICATENbHBIN IepeBOf], IOMHO-
CTPI0O pACKpbIBas 3HAYEHME JIEKCEMBI,
OJIHOBPEMEHHO TPUBOJUT K HAPYIIEHUIO
COLIMOIEKTHOI CrienudUKM TEKCTa, Xa-
paKTepHBIMU YepTaMy KOTOPOW SIBJIS-
I0TCSL 9KCIIPECCUBHOCTD U CTPEMJIEHIE
K pedeBoit sKoHoMmu. Ha Hai B3I/Iafm,

125



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. Cepvm: JIuHreucTika

‘ 2017/N°4

B JaHHOM ciy4ae 06ojiee OIpaBIaHHBIM
ObIIO OBl CT€OBaTh TAKTUKE PeIeKCH-
Ka/lu3alyn: BBIABUTh 3aKOHOMEPHOCTH
[IepeOCMbIC/IeH) sl HOMMHATMBHON efu-
HUILIBI U CJIEOBATh UM B nepeBoge. Ofuu
n3 nepeBogunkos A.J. ComKeHUIIbIHA,
I. Yunnerc, mcnonp3oBan Ipu IIEpeBO-
Ile JIEKCEMBI 00X00UMb COOTBETCTBUE [0
go under. Viguoma to go under B KOHILe
XIX B. nMerta 3HadeHue ‘to die’ (ymepeTsn)
[10, p. 525], cerogHs 3TO 3HAYEHMeE MIPU-
CYTCTBYeT B CEMaHTMKe IJIaroyia ‘go. BI-
paxeHue to go under mpuobperna 3Have-
Hue ‘to sink, fail, succumb’ [14, p. 603].
C Halelt TOYKY 3peHNs, 9TO BBIpaXKeHNe
B 3HAQUUTEJIbHOI CTEIIeHN IepefaéT IieH-
TpasibHOE 3HaUeHNe JIeKCeMbl OpUTMHAIA
«He BBIIEP)KUBATb MUCIBITAaHUI, CTpa-
[aHWII, TepIeTb HeyAady» U He JODKHO
BBI3BaTb HEJOIOHMMAHMUSA CO CTOPOHBI
HO/TyYaTe/sl IepeBOfia, TaK KaK JIeKce-
MBI 00/1a/Jal0T IPO3PaYHOll BHYTpPEHHEN
dbopMoii, U s YMTaTeNs He BBI3BIBAET
3aTPy[JHEHWUII COOTHeCeHNe MpU3HAaKa,

IIOJIO’KEHHOTO B OCHOBY HOMMHAIIVM, CO
3HaA4YEHMEM CTIOBaA.

[IpuHafeXHOCTb K TOM MM MHOM
COLMA/IbHO TPYIIe, KaK IIPaBUjIO, Map-
KUPYETCA SA3bIKOBBIMM MHIMKATOPAMII,
KOTOpblE BO MHOIOM OIIPEHENAIT 3Ty
TPYIIIY ¥ MICK/TIOYAIOT «4y>KaKoB». lHInpo-
KO€ pacIpoCTpaHeHMe BTOPUYHBIX Hal-
MEHOBaHMII — XapaKTepHas 4epTa T60-
IO COLIMOMNEKTA, B TOM YVCIIE Y TaT€PHOTO.
lcnonb3oBaHue B IlepeBofie IpuOIN-
3UTENbHBIX AHAJIOTOB MX HENTPAIbHbIX
SKBMBAJICHTOB MM WX OIYyIIeHNUE He
TONIbKO MICKa)KaeT IIPENCTaBIeHNe O MOfI-
JIMHHJKE, HO ¥ HUBEJVPYeT CIeluPUKy
CyOCTaHIapTHOTO A3BIKOBOTO KOHTMHY-
yMa OpUTIMHajIa. ITO O3HAYaeT, YTO Iepe-
BOJUMK COLMOJNIEKTHOTO TEKCTa, IIOMM-
MO IPOYEro, JO/KEH IIOCTUYDb CIIOCOODI
CTIOBOTIpeoOpa3oBaHMA ¥ IOCTApaThCA
BOCCO3[JaTb B IIepeBOfie IyTU IIepeo-
CMBIC/IEHUAHOMMHATUBHBIXCPEICTB, IPU -
CYTCTBYIOLIVE B YICXOJHOM COLIMIOIEKTHOM
TEKCTE.
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